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 ЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫKichik tadqiqot

Tarjimashunoslikning asosiy vazifasi tarjima ek-
vivalentligiga erishish hisoblanadi. Amaliyotda tas-
diqlangan matnlarning fundamental tarjima qilinishini 
tan olgan holda, tarjima nazariyotchilari uning nisbiy 
ekani va obyektiv omil – matn tuzilishi va subyektiv 
omil – tarjimon mahoratiga bog‘liqligini ta’kidlaydilar. 
Tarjimashunoslikka oid har qanday asar tarjima qilish 
qiyin boʻlgan holatlar bilan bogʻliq: tarjimonning “soxta” 
doʻstlari, oʻziga xos ismlar, geografik nomlar, idiomalar, 
soʻz oʻyinlari, giponimlar va gipernimlar, chastotadagi 
nomuvofiqliklar, assotsiativ sohalardagi farqlar, gram-
matik kategoriyalardagi nomuvofiqliklar shular jumlasi-
dandir. Ekvivalent bo‘lmagan, “lug‘at” deb ataladigan 
qatlam katta qiyinchilikni keltirib chiqaradi.

Tarjima nazariyasining pragmatik g‘oyalaridan biri 
alohida leksemalar leksik ekvivalentlik tamoyiliga qat’iy 
amal qilingan ikki tilli lug‘atdagidan farqli ravishda bosh-
qacha tarjima qilingan hollarda ham o‘zga tildagi matn
ni aslga adekvat deb hisoblash mumkinligini tushunish-
dir. Aksincha, leksik ekvivalentlikni saqlash har doim 
ham adekvatlikni anglatavermaydi. Shunday qilib, ikki 
tilli leksikografik an’ana ekvivalent sifatida faqat man-
ba til leksemalariga mansub bo‘lgan lug‘aviy yozuvlarni 
taqdim etib, real tarjimani qo‘llab-quvvatlashdan ko‘ra, 
ko‘proq unga to‘sqinlik qiladi. Agar ushbu tor tushunil-
gan leksik ekvivalentlik tamoyiliga amal qilinsa, matn
ni tarjima qilib bo‘lmaydi, u nafaqat noadekvat, balki 
ma’nosiz ham bo‘ladi [1: 128].

A.V.Pavlova “Tarjimashunoslik va madaniy 
tilshunoslikda tarjima qobiliyati” asarida E.V.Berdnikova 
dissertatsiyasida tasvirlangan noadekvat tarjima mi-
solini tahlil qiladi. E.M.Remarkning “Uch o‘rtoq” roma-
ni tarjimasida “Hayronman, qalpoqda qanday ko‘rina-
siz?” degan savolga javob quyidagicha bo‘ladi: “Mo‘ri 
tozalovchi kabi”. Nemischa Schornsteinfeger “mo‘rini 
tozalash” so‘zi baland shlyapa kiygan odamni anglatib, 
nemislar uchun ko‘chada mo‘ri tozalovchini uchratish 
yaxshilik alomatidir. Rus tilida “mo‘ri tozalash” kuyikish 
va axloqsizlik bilan bog‘liq. Shuning uchun dialogning 
tarjimasini rasmiy ekvivalent, lekin funksional jihatdan 
muallif niyatiga mos kelmaydi, deb hisoblash mumkin. 
Garchi sof leksema darajasida Schornsteinfeger so‘zi 
aniq bir so‘z ekvivalentiga ega bo‘lsa ham. Bunday 

Malohat DADAMIRZAYEVA,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti

roman-german tillari tarjimashunosligi kafedrasi o‘qituvchisi

OLAM LISONIY MANZARASINING TARJIMADA IFODA ETILISHI

vaziyatda tarjimada madaniy stereotiplar hal qiluvchi 
rol o‘ynaydi [2: 56].

Qisman ekvivalentlikning yetarlicha keng talqin qilin-
gan tushunchasi tarjimaning ekvivalentligini baholashda 
yuzaga keladigan ba’zi ziddiyatlarni hal qilish imkonini 
beradi. Masalan, qisman ekvivalentlik predmet turlari 
o‘rtasidagi munosabatni, idiomaning noidiomatik ibora-
ga tarjimasini, uslubiy tafovutlar va assotsiativ sohalar 
hajmidagi nomuvofiqlikni tavsiflashi mumkin. Tarjimada 
qisman ekvivalentlik nafaqat maqbul, balki muqarrardir.

Fransuz tilida être doué, -e lug‘aviy birligi u yoki bu 
sifat, iste’dod, imkoniyatning tabiiy, o‘ziga xos, ajralmas 
ekanini ta’kidlab, posséder fe’liga qarama-qarshi qo‘ya-
di, bu egalik ajralmasligiga urg‘u beradi. Grammatik 
tuzilishiga ko‘ra, être doué, -e ham “bo‘lmoq” fe’lining 
semantik sohasiga kiradi. Bunday holda biz borlik va 
egalik tushunchalarining qayta kodlanishini, chaqiruv
ni kuzatamiz: biror narsa bo‘lmoq – biror narsaga ega 
bo‘lmoq [3: 74]. Yana bir fe’l – jouir egasi uchun foy-
dali yoki yoqimli bo‘lgan har qanday sifatga, zavq va 
foyda keltiradigan narsa (sog‘liq, jismoniy tayyorgarlik 
va hokazolar)ga ega bo‘lishni anglatadi. Bénéficier fe’li 
(jouir fe’lidan ancha kuchliroq) egalik qilishning foydasi 
va bu foydani ajratib olishni ta’kidlaydi. E’tibor berilsa, 
ushbu fe’l leksik guruhi tarkibida “egalik, egalik qilish” 
va ayni paytda “foydalanish, foyda olish” tushunchasi 
ham mavjud. Leksik guruhning oxirgi a’zosi – disposer 
fe’li mulkni o‘z xohishiga ko‘ra (vaqt, istalgan miqdor
dagi pul va hokazo) tasarruf etish qobiliyatini anglatadi. 
Bundan tashqari, bu fe’l “tartibga solish, biror narsani 
tayyorlash” ma’nosini saqlab qolgan bo‘lib, ikkita leksik 
guruhga kiritilgan.

Shuni ta’kidlash kerakki, “olamning lisoniy manzara-
si” atamasi metaforadan boshqa narsa emas. Chunki 
u haqiqatda ma’lum bir milliy jamoaning noyob ijti-
moiy-tarixiy tajribasini qayd etadigan milliy tilning o‘zi-
ga xos xususiyatlarini odamlar uchun yaratadi. Bu tilda 
so‘zlashuvchilar obyektiv mavjudlikdan farq qiladigan 
boshqa, noyob dunyoning emas, balki obyektlar, jara
yonlar, hodisalarning milliy ahamiyati va ularga nisbatan 
tanlangan munosabat bilan belgilanadigan dunyoning 
o‘ziga xos tasviridir. Binobarin, har bir til so‘zlovchi-
lar ongida iz qoldiradigan va ularning dunyo haqidagi 
tasavvurini shakllantiradigan o‘ziga xos tizimdir.
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